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KRESIN TATARLARI AGIZLARINDA TURKCE ASILLI VE
ALINTI KELIMELER
Zoya Kirillova*
OZET

Calismamiz, Idil ve Ural Tatarlarinin etnokonfessional (Etnik mezhep)
grubunu teskil eden Kresin (Hristiyan) Tatarlarinin agizlarindaki Turcge
asilli ve alint1 kelimelerin incelenmesinden olusmaktadir.

Kresin Tatarlarinin cogunlugu Tataristan Ozerk Cumhuriyeti’nde
yasamaktadir, ayni sekilde Kresin Tatarlarinin farkli gruplar1 komsu
Baskurdistan, Udmurtiya Cumhuriyetleri, Cilebi, Kirov ve Samara
bolgelerinde de yer almaktadir. Bu sekilde cesitli bolgelere dagilarak
yasayan Kresin Tatarlar1 dil o6zellikleri bakimindan da, oOrf-adetleri
bakimindan da birbirlerinden oldukc¢a farklidirlar. Kresin Tatarlarinin
buyik bir kismi Islam dininden Hristiyanlia gecen Tatarlardan
olusurken geriye kalan kismi ise Tatarlasmis Fin-Ugor halklarindan ve
yine Turk koékenli halklar arasina giren Cuvaslardan olusmaktadir ya da
bu haklarin gtclt etkisi altinda kalmislardir. Bu fikir, Kresin Tatar
agizlarinin dil 6zellikleri ile de ispatlanmaktadir.

Kresin Tatarlarinin her agzinda Turkce asilli kelimeler cogunlugu
olusturmaktadir. Sunu da belirtmek gerekir ki; belirli o6lctlerde
Musliman Tatarlardan farklilik goésteren ve yasamlarindan kaynakl
olarak Kresin (Hristiyan) Tatarlarinin agizlarinda Tatar edebi dili ile ortak
olan kelimeler disinda yazili eserlerde yer alan ve gunumuz Turk
lehgelerinin bazilarinda kullanilmakta olan kelimeler de korunmustur.
Calismamizda bu kelimeler tizerine de incelemeler yapilmistir.

Kresin Tatar agizlarinda diger dillerden giren kelimelerden Arapca,
Farsca ve Rusca alintilar buytk cogunlugu teskil etmektedir. Bu
alintilarin, alic1 dille karsilastirildiginda ne gibi ses degisimleri gecirdigi,
Tatar Turkcesinin diger agizlariyla farklilasan kullanim 6zellikleri de
incelenmistir.
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Kresin Tatarlarinin farkli gruplari, yasadiklar yerlere gére komsu Cuvas,
Udmurt ve Mari dillerinden de alintilar kabul etmistir. Calismamizda
bunlara da yer verilmistir.

Incelemeler sonuclanana kadar Tatar halkinin kendine has 6zellikleri
olan bir grubu olarak kabul edilen Kresin Tatarlarinin agizlarinin
temelini Turkce soézler teskil etmektedir. Tim agizlarda da ses
degisimlerine ugrayan Rusca, Arapca ve Farsca alintilar kullanilir, farkli
yerlesim birimlerinde ise komsu halklarla iliskiler temelinde, Cuvaca ve
Udmurtca kelimeler de yer alir.

Anahtar kelimeler: Kresin (Hristiyan) Tatarlari, agizlar, Turkce asilh
kelimeler, alintilar.

WORDS WITH TURKIC ORIGIN AND LOANWORDS IN SPEECH
KRYASHEN (CHRISTIAN) TATARS

ABSTRACT

Our works is based on study of loanwords and words with Turkic origin
in speech of Kryashen — Christian Tatar, who is relate to Volga and Ural
ethnic-denominational group of Tatars.

Most of Christian Tatar live in republic of Tatarstan as well as some of
them settle down in neighboring republics of Bashkortostan, Udmurtia;
Chelyabinsk, Kirov and Samara regions. Being scattered in different
areas, Kryashens have significant disparities both in the language
features and in the customs and traditions.

The main group of Christian Tatars are ones who has changed Islam to
Christianity. The others are descendants of an impact by Tatar Finno-
Ugric folk or have an origin from Chuvash people who are also the part of
Turkic nation or influenced by them. This opinion is proved via a
linguistic feature of Christian Tatar dialects.

In each dialect of Christian Tatars loanwords related to Turkic origin are
in the main position. It is important to mention: living aside of Muslim
Tatars, besides Christian Tatars dialects, their own literary language,
there are some words, which are kept in written manuscripts and still
used in a spoken language. In our study we analyze these words.

Among borrowings, Persian, Arabic and Russian loanwords take a
majority in the speech of Christian Tatars. In our study we examine these
loanwords in the background of the sound changing and trace the
peculiarities of the Christian Tatars language in comparison with other
speech of the Tatar language. According to habitation, some groups of
Christian Tatars accepted loanwords of the Chuvash and Udmurt
languages. They have been mentioned in our work.

TURUK
International Language, Literature and Folklore Researches Journal
2015, Year 3, Issue 6
Issn: 2147-8872

- 65 -



Zoya Kirillova wwuw.turukdergisi.com

Due to the study Turkish words make the basis of speech of Christian
Tatars, who are considered as unique group of Tatar nation. Russian,
Arabian and Persian loanwords, phoning to sound changes, are used in
all languages, but in individual parochialism. Having connection and
communicated with the neighbor nations, some Chuvash and Udmurt
words were borrowed.

Keywords: Kryashen (Christian) Tatars, speech, words with Turkic
origin, loanwords.

KEPSIIIEH TATAPJIAPHI COMJIBIIIOPEH/ID TOPKU HUT'E3JIE hoM
AJIBIHMA CY3JIoP

Xe3morebe3 Uaen hom Ypan tatapinapbiHbIH STHOKOH(ECCHOHANIb TOPKEMEH TOIIKUI UTY4e
KEPOILIEH COUIIONIIOPEHIre TOPKH HUre3s1e hoM ajblHMa Cy3/19pHE TUKIIEPYTra OarblluiaHa.

Kepomennopuen kymuenere TarapcrtaH pecmyONMKachlHAA SIIH, IOyJail yK aepbiM
TepkeMHope Kypiue bamkoprocraH, Yamyprtus pecnyOnukanapeiaga, Ymnode, Kupos hom
Camapa enkonmopeHAd A9 ypHamkad. lIIyHApii Tepie TeppUTOPHSre Tapaibll SIIdyde
KEPOIICHHIP TeJN Y3CHYANICKIIOpe SAThIHHAH J1a, roped-ragoriope OyeHua ga Oep-OepceHHOH
OMK HBIK aepbUIBII TOPA.

KepomieHHopHeH Ten eselie uciaM AMHEHHOH XPUCTHAHIBIKKA KYYKOH TaTapiapHbI TOIIKUI
UTO, O KajJraHHapbl HMCO TaTapjamikaH (DUH-YTBIp XalbIKIAphIHHAH hoM TOPKU XalbIKKa
KEPTEJNroH uyaliapaH KU YbIKKaH sIMcd Oy XaNbIKJIapHbBIH KOuJie HOTBIHTHICHIH KHYEPToH
[Kirillova 2015: 727]. Onere gukep KepolleH CONUTINUIOPEHEH TeJl Y3EHUYICKIope OCIOH 119
TIOITUILIIOHA.

Kepomien tarapnapblHblH hop ceisIoIIeHI9 19 TOPKU HUTE3JIE CY3JI9p TOIl YPBIHHBI aJIbIIl
topa. IllyHsICbIH fa Omnrenon yry MehuM: MeceinMaH TaTapiapblHHaH KYNIMEAEP AIPIKIAD
aepbIMJIAHbIN SIOTOHJIEKTOH, KEPOILIeH COWIOUUIOPEHId, TaTtap oid0M Teie OEIoH TOHTI
KUWJITOH CY3JIOPJOH THINI, S3Ma MCTAJIEKIOPAQ YpBIH anraH hom Xxo3epre TOPKH TEJUISPHEH
KaifbepceH10 KyJlaHblla TOpPraH CY3Jop 1o cakiaHbil kanradH. Hlynaprii OepHuys cysro
KY39TY SCBIHK.

Aprbiin — Tyl OanuteIrel [TaTap TeneHeH 3yp auanektonoruk cysnere 2009: 50], tyitna ug
nopaxane kemie. KepameH HonanapblH OMK SXIIBI O€JTOH aprbllll TyWra y3 UCEMEHHOH 3yp
uTen hoM mMatypiam o3epIoHTOH YOKYOK SIKM 0aBBIPCAK alibIl Oapa. APTHIII Cy3e TaTap o9100u
TEJEeHJId KyJUIaHbUIMBIH, Oapsl [lepmb TaTapiapbl celsomIeHo TyWra mapijan KUITOH Tyi
GanuibikiapbiH aHnata, o Cebep TarapnapblHIa “HeK Kydepy YpbIHBI MOI'bHICEH Oupa.
barmika Tepku xanbikiapaa ucd 0y cy3 akTHB YpbIH ana. MocosoH, anTai, SKyT, Xakac, OUpoT
TEJUIOPEH/IS aprbllll — “UNTOII, JYC, IONAam’ MOrbHAICEHAd KyJUIaHbUIA;  OalIKoOpT

COWJIONUISPEH® — KUPTOHEH Oep TOphIrbl (“IOMHBIH Oep eierie” MOrbHOCEHHOH); rarays
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TEJICHAQ apKyII — “KBbIIKYOBI3 (CKpUIIKA) CBHI3TBIYBI (apIibI-OMpiie HOPYSCHHOH) AUl aHIaThlIa
[OxMaTbsiHOB 2015: 102].

Apaakiabl Cy3€ KEpolIeH COWIdNUIOPEHAD — “‘XOpMoTie, Kajaepie”’, apaakjay Huco HKe
MorpHoHE Oenzepa: 1) Xepmornoy, Kaaepioy, cakiay, 2) apajay, YyNToH apbIHABIPY,
yucrapty [Tarap TteneneH 3yp auanektosioruk cysinere 2009: 50-51]. by cys3nop Ttarap
teneHeH Ilepmb, DukeH, 3maroyct, KackliimMm TaTapiapel ceonuiopeHad hom mwumop
TUAJICKThIHAA “XopMoTie” hoMm “XepMoTiIoy” MOrbHONOPEHAO KyJulaHbuia. Apnaak hom
apJakiay cys3zope Oalika TOpKH TEeJUIOPASH YHTIBIP, KBIPTbI3, Kapakailak TeUIOPeHAd /19
“XOpMITIIdY, OJIbUIAY, KAUTBIPTY MArbHAISpeH Oups [bassurosa 1997: 88].

Kepomren TarapiapbelHBIH OapJibIK COUIIONIIOPEHID 119, “KUCY’ MOI'bHOCEH Oenmepy oueH,
nbIvYy / mevy cys3iope 19 KyJuanblia [ TaTap TeneHeH 3yp auaniekronoruk cysnuere 2009: 529,
550]. MocanoH, kynmax newy, ymoin noiuy h.6. Onere OOpBIHTBEI TOPKH cy3 Mumap hom Cebep
TaTapjapbl TUANEKTIApbIHAA Ja CaKJIaHBIN KanraH. Tarap ogo0u TeneHAo UCo IMeuy cy3e
“KacTpalusi, KbICBIPJIAaTy” MOT'bHOCEH/Id M'eHd KyJulaHbuia [ TaTtap TeneHeH aHiaTMabl Cy3Jiere
2005: 415]. Ileiu- TaMBIpBIHHAH TaTap Od0M TEICHAO TMbIYaK, INMBIYKBI, MOYMAK CYy3JIope
acanrad. Kepomen ceinonuiopenis, OonapaaH ThIII, MOYKAK Cy3e A0 KyJUIaHbLIA, YII
KHCKOHHOH KaJlTaH di0ep, KeUKEHd KbIMIBUTYBIK MOT'bHACEH Oernaepa. bamika Tepku Temopas
719 TIbIY- TaMBIPBI Tepiie (GOHETHK BapuaHTIapia rasTh KMH Tapairas: Oec- (6amkopt), may-
(ayam), ObIc- (sSKyT), OBITI- (TyBa), UMI- / OWII- (Hyraid, Ka3ak, Kapakaiamnak), Ond- (KbIpThI3,
yI'bI3, KOMBIK, KbIpbIM TaTap, kapauaii) h.0. [bassutoBa 1997: 89]. bunrene Oynranua, Tepek
01001 TeneH1d hom nuanexkTiaapeiHaa Aa Oy cy3 “KUCY” MOI'bHOCEH[Q KyiulaHbuia: odun big-,
agag bic-, kumas big¢- h.6., mryn ¢ursuibaon bigak cyse Ao scanras.

Ky3 cy3eHeH “yTibl Kymep, YT~ MOTbHOCE Xo3epre TaTap o190 TeNeHAd KYJUIaHbUIMBIH, Gapbl
YT-KY3 Tapibl CY3€HJO TeHO CAKJIAaHbIN KanraH. MocomoH: Ym-ky30on Anna caxnacein. Ym-
Ky3 ublea kKypmacen. KepoleH coeiyionuiope yphIHUBLIBIKIAPBIHA, ITyJail YK ypTa hom Cebep
TaTapiapbl TUAJICKTIAPBIHBIH KalOep COMINUIOPEH IS KY3, Ky3Jie CY3JIope “yTibl KymMep, yT~
MOT'BHOCEH/IO €Il KyJUTaHbUTA. balllka TOpKU TeUIopad 19 yiI OMK aKTHB: TOPSKMOH TEIICHO —
Koe3, Topekud — koOz, xakac, TyBa, antail TemiopeHao — koc h.6. Pudkars OXMOThIHOB
dbuKepeHud, oNere MOrBHOISTEe KY3 Cy3€ Ky3 / KO3/IaH MalaTajibJIoUIeN, STbHU HEYKIPETl
scanrad [OxmaTbsiHOB 2015: 485].

Apbly / apy OopbiHTBl Tepku cy3e M. Kamrapu cysnerenge hoMm opMoH-KBITYaK
TeKCTJIapbIHAa ‘“‘n3re, reHahchl3” MorbpHoNMOpeHAd KysulaHsuiran [bassutoBa 1997: 88].
Xa3epre KEpolLIeH COUITONIIOPEH D A9 Y “Apbly KbI3 Mapus™, “apynanaplpy” (U3Te€IoHAEPY)
poOBElIeHd el ypblH ana. JluHu OyniMaraH KOHTEKCTTa Hcd Oy cy3 ““sXumibl, 4yucra’
MOrbHOJIOpeH aHjata hoMm mrynait yk apynay (uucrapTy) purbuieH 1o scblii. MOHHaAH ThIII,
KEpOIlIeH TaTapJiapblHAa “‘apbIyMBICHI3? / apyMBICHI3?” HCOHJIQMIY, XON-9XBAJ COpally CY3e
Oyneim Topa hoM aHa “apely / apy rbIiHa oJe, apblyObI3 / apyObI3” keOek jkaBaruiap Oupeno.
Xa3epre TOPKH TEIIOPHEH KyOeceHao apy / apsly, opy / apey h.6. “matyp, 3arisl; cad, uncra”

MOr'bHAJIOpEH Oenaepa.
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Bamika TenmopaoH KEproH CY3JIOpIoH MCO KEpOLIeH COMIdUUIdpEeHAd pyc hom raparm-gapce
JIBIHMAJIaphI 3yp KyMUeJIeKHe TOWIKWI UTd. Pyc moynare OenoH ypTak casich hoMm MKbTHCAAN
TOPMBIII HOTHXKOCEH[]9, OUTPIK T PyC albIHMajapbl KyIulan kaOyn urenroH. Tarap onobu
TeneHAd hoMm uanekTiapbiHAarbl KeOeK YK, KEpOIIeH COMIONUIOPEHId 19  AJIETPIK
Y3JIOLITEPENTOH PYC Cy3iope OWK HBIK Y3ropTENToH hoM TaTtap Teje 3aKOHYABIKIAphIHA
OyHCBIHABIPBUITaH. MOCOJIOH: POKb — apbllll, cOXa — CyKa, MOX — MYK, OpeBHO — OypoH9,
cojJloMa — cajiaM, O3MMBIC — YXKbIM, PEHIETKa — DIPOIISTKI, CKUpJA — ICKEPT, Karycra —
Ko0ecTa, TBOPOT — TYrapyK, BapeHbe — OapuHXKa, EUYeHbE — MUYMUHKD, HACUIY — HAYbUIbIH,
mapd — mapein, mwieMs — nenomo h.0. KypeHroHuo, pyc cy3iopeH Y3JIQMITEproHad, CY3
OalblHa SIKM ypTachlHA CY3BIK aBa3 ©CTAY SKH, KUPECEHYd, CY3 axXbIPBIHAATHI CY3bIK aBa3HbI
TelIepen KaJablpy, KaJIbIH CY3bIKJIAPHBI HEUKATd OMIIOHAEPY Xac, TapThIK aBazjap OJIKICEHId
UCO X~K, (b~11, K~111, 3~XK h.0. TOHroJUIeKIIop YPBIH alia.

Kepormien tatapiapbl COMISNUIOPEHId XPUCTHAH JIMHE HOJIaJapblHA KaparaH ajJblHMa CY3JIop
JI0 IIAKTBIH 3yp ypbIH OWMIM. MOCAIOH: POXKIECTBO — paliTya / paliThiBa, Iacxa — ITacKbl,
NEeTPOB JeHb — nutThipay / mutpay (Iletp xene, 12 uronb), uibuH (IeHb) — 37OKUH (KoH) (Mmbs
KOHe, 2 aBrycT), MOI — MyIl, TOMUHKH — IyMUHKA, BEHYaTh — MUHYOT (YUPKIYIO HUKAXJIAIILY )
h.6.

Kepolen ceiyionuiopeH1o pyc ajlblHMaJApblH KYJUIAHYHBIH TarblH O€p Yy3€HUoJere Kele
MCEMHOPEHZd aublKk KypeHd. Pyc wuceMHope CceWsIoMI0 TaTap TEJIECHEH OWTENCIICHD
KanmamTeipeiiia hom Teprie poHeTuk y3ropenuiopra aydap Oyna. Moacomon: Kars — Koryk,
[TaBen — I1ayan, Hukonaii — Mukynaii, Makcum — Mokuewm, Ilenares — [1anyk, Ocun — Yusin,
Onst — Yays h.6. ['omymoH, KepollleHHOpASre Kellle HICEMHOpPEHEH Kybece OepHUYo BapUaHTTa
KyJJIaHblIa, -Kal/-KoW, -Ka/-Ko, -KbIW/-KW, -bIii/-u, -ail/-oH, -ymr/-ym, -yk/-ykK KeOek
KyIIbIMYaNap HMCO0EHO alapHbIH caHbl apta. MocomoH: EBpokus — Oyzaeku, AyAbIKaid,
Aynpeiii, Aynaths, Ayayk; Muxamn — Mukaitna, Mukym, Mukaii, Mukoi; Harames —
Haramxa, Haraii, Harka, Hatym, Hatyma h.6.

KypeHnronuo, kerie nCeMHIpEHJore Y3ropeluiop Cy3blK aBasjiapra Aa, TapThIKiIapra Ja Kapblil.
Kepolen coeilyionuiopeH 19 Kele HCEMHOPEH KbICKapThII hoM TepJie KyllibIMyasap saram SuTy
KYpeHellle TaTap TeJleHeH Oalka ceinomnuiope, MmacainoH, Hokpar, [lepmpb Tatapiapsl, MUIITop
nuanektsl hom Cebep TaTapmapbsl ceiionuiope OemoH a9 yprak. llymait yk Oamika Tepku
TEJUTIOPAS /19 aHJbIA Y3eHUQNeKyIop Talbuia. ['aduMHOp KepolleH Tarapiapbl UCEMHOPEH
TUIOJIOTHK SIKTaH OoJirap-TaTap nuceMHape OenoH Ouk oxmam aun tabanap [bassurosa 1997:
86].

Keporen ceimonuiopeH o Ky/UTaHBUITaH ajJbIHMA CY3JOPHEH ajjarbkl TOPKeMe — rapom hom
dapcel TEITOPEHHOH KeproH cys3nop. Tarap omobu Tene hom Oamka ceiomnuiope OeloH
YarblIThIPraH/ia, ajlapHbIH CaHbl apThIK Kyn Tyrena. ['apam hom dapcel anpiHMamapbiH
OepamTeper, TYOOHAIre TEMAaTUK TOPKEMUIIIP/d OUpepra MOMKHH:

1) nuHUM suTanekie cysnop: Ata, Xonait — Kopnaid, nuH / neH, uMas (iman), oxxmax
— KOMakK, (OpemTd — MUPElTd, MOHraMm6op — NMUraMoO9p, kobeH (AuHU Hona
Oyenua einonemy) h.6.;
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2) wWKTUMarelii TopMbIn, (poH hom morapud OenoH 0oiie Cy3iop: XalblK — KalbIK,
XOKYMOT — XBIKyMaT / KbIXyMaT, Xope( — Kaperl, Korasp — kara3 h.0.;

3) KkeHKypell oHOepiiope araMaiapbl: coratb — CO9T / carar, PH3bIK — BIPH3BIK,
Mop/19, TacThIMalI, Yabap — manbap / ganbap h.o.;

4) abCTpakT MOTr'bHOJE TOLICHYIOpHE Oeliepd TOpraH Cy3Jop: BakbIT — OarkbiT,
romep — rymep / rymep, JAeHbs — JI6HXKa, haBa — aya, xoda — xana, hymr — ym,
Tanuraisl h.6.

Mucan uTen KUTEPENTroH COHTBI CY3 — TAIUTANIBI — TaTap 9100 TEJICH O UCKEPToH CY3 OYIbIT
canaina [Tarap Tenenen apymarmansl cysnere 2005: 511], kepamieH cernonuiopeHo “ooxerne”
MOTr'bHOCEH Oenmaeps hom kyOpok Oanamapra Kapara TEIOK OWTY BaKbITHIHIA KYyJIaHBLIA,
MOCQIIOH: MANUeaibl-maypurivt Oyacwim!

Kepomen tatapiapblHBIH aepbIM TOPKEMHIpE, SOy yphIHHAPBIHA Kaparl, Kypiie dyam hom
YIMYPT TEUIOPEHHOH 10 ajiblHMasiap KaOysl UTKOH. AH/BIM CY3JI9pHEH caHbl Kyl Tyresa hom
0apbl THK 9Jere MUJUIST BOKWJIJIOPEHHOH KUJIET YbIKKAH SIKU ajap O€oH apaiallbll sIIoroH
KEPOLICHHIP COMIIOMEH/I0 FeHd yphIH ajla. Mucail e4eH, dyalll TEJICHHOH KEproH ajlblHMajap
Tay srel sku MoJIKM KepoLIEHHOPEHIo, ArbHU TarapcraHHblH UyamictaH OesloH YUKTOII
OynraH palOHHAPBIHJIA KY39TEJd: TYHAN KE€H — AYIIoMOe, YyTJIapy KEH — CUIIIOMOE, KOKOUM — UT,
KYKIIa — TeJIUI, KbIPCYT — HOPT UsICe, JKEKPAC — Ure3, yaruie — sxuibl, MaTyp h.0. [bassurosa
1997: 84-85]. Monku KepolICHHOPEHEH KHeM-calbIMHapel hom Ou3oHy oiibepiope
YyalIapHBIKBI OCIOH OXIIAIl, SMMa aJlApHBIH aTamaliapbl TOPKHA HUTE3JIE IUT CaHaja: TaKblsd,
TacTap, Tactap AyJbIrbl, ak Kandak, kammay h.0.

Kazan apThl KepolleHHOpeHEeH YAMYpTiap OeloH KaTHaml OyiraH aBbULIAPBIHAA YAMYPT
CY3JIope KyJUIaHbLIa: KeUYTYH KOH — YJT'9H KEeIIeHe CKd aly KeHe (YAMYPT TeJeH/19 — KUCHbTOH
KOpPOH), y4bl — TaJjl, arad Oepece, LIIyHHaH ITy4bl OalipoMe nceme Kuiien YbIKKaH, OyXbl 4aly
— HapayraH 4a0y h.0. [baszutoBa 1997: 84]. By TebokTore KepomeHHop OyreHre KoHra Kaaop
OOPBIHTEI KHEM-CaJBIMHAPBIHBIH TYJIBI KOMIUIEKCHIH CakjaraHHap (CYPOKd, TYTOpPIK SYJIBIK,
YKaJbl JKUJIOH, YyKOJ (Oall SyJabirbl), TYLIUIEK, YUT949, MaHTail TOHKICE, MyHTOMap (XoCHUT?)
h.0.) [Mexamanosa 2005: 23-24]. AnapHblH kueMHape hom Ou3zoHY olibepropeHeH KOHbSK
YAMYPTIApPHBIKBI OSJIOH OXIIANLIBITEI, YPTAKIBITEl HBIK cu3end [bemunep 1951: 77-78].

Momraknan ofTKOHI9, TaTap XaIKBIHBIH Y3EHUAIEKIE TOpKeMe OyIIbIN CAHANTaH KePILIEHHOP
COUIOMEHEH HHUTE3€H TOPKU CY3Jop TOUIKMWII UT9, OapiiblK CeMIoIIIopAe 10 aBas
Y3TOpelUIdpeHs Jlyyap HUTENraH pyc, rapon hom ¢apcel alblHManapbl KyJUlaHbLIa, aepbiM
YPBIHYBUIBIKIIAP/Aa UCO, KYpIIe XalblKiap OeloH OoiyioHem HUreseHao, uyam hom yamypt
CY3JI9pe /9 ypBIH aja.
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